
URSCHRIFT – ORIGINALE Nr. 422

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

08.07.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Photovoltaikanlage  in  der  Sportzone 
Ratschings - Verbindung TICA: Liquidierung 
Gebühr für den Anschlussantrag.

Impianto  fotovoltaico  nella  zona  sportiva  di 
Racines  -  Connessione  TICA:  Liquidaziopne 
corrispettivo richiesta di connessione.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

dass  auf  dem Dach  der  Turn-  und  Mehrzweckhalle  der 
Sportzone Ratschings eine Photovoltaikanlage angebracht 
ist;

che questa amministrazione ha installato sul tetto della pa-
lestra nella zona sportiva di Racines un impianto fotovol-
taico;

Dass im Zuge der Energetischen Sanierung der Halle die Pho-
tovoltaik-Module abgetragen werden mussten und die Techni-
ker angeregten, die im Jahre 2011 errichtete Anlage  durch 
neue, leistungsstärkere und effizientere Panelle zu ersetzen, und 
davon abzusehen die alten Module - nach erfolgter Dämmung 
des Daches - wieder aufzubringen; 

Che nel corso del risanamento energetico della palestra i modu-
li fotovoltaici abbiano dovuto essere rimossi e che i tecnici ab-
biano suggerito di sostituire l'impianto installato nel 2011 con 
pannelli nuovi, più potenti ed efficienti, rinunciando a rimontare 
i vecchi moduli una volta completato l'isolamento del tetto; 

Dass sich durch die Anbringung der neuen Photovoltaikmodule 
die Leistung der Anlage leicht erhöht hat und zwar um 12 kW;

Che a causa dell’installazione dei nuovi moduli fotovoltaici, la 
potenza dell’impianto sia leggermente aumentata, precisamente 
di 12 kW;

- dass für die Einspeisung des zusätzlich produzierten Stromes in 
das Verteilernetz von Edyna GmbH ein neues Gesuch für den 
TICA Anschluss eingereicht werden muss; 

- che, per immettere l'energia elettrica prodotta in eccesso nella 
rete di distribuzione di Edyna GmbH, è necessario presentare 
una nuova richiesta di allacciamento TICA; 

Gesehen den Beschluss 315/2020/R/eel  der Behörde für die 
Regulierung von Energie, Netzen und Umwelt (ARERA), mit 
welchem der  Einheitstext  für  die  Regulierung von Energie, 
Netzen und Umwelt (ARERA) bzgl. aktive Anschlüsse (TICA) 
abgeändert wird, indem sie (in Ergänzung der aktuellen Verfah-
rensmethoden und technisch-wirtschaftlichen Bedingungen für 
bereits vorgesehene Anschlüsse) neue, vereinfachte Anschluss-
methoden für die Produktionsanlagen unter oder gleich 800 W, 
welche bei Verbindungspunkten zu installieren sind, für welche 
bereits eine Liefervertrag zur Entnahme von elektrischer Ener-
gie mit verfügbarer Leistung nicht unterhalb der zu verbinden-
den Produktionsanlage in Kraft ist. 

Die Übermittlung der Einheitlichen Mitteilung an den zuständi-
gen Verteilerbetrieb stellt den Freigabetitel für den Anschluss 
und die Aktivierung eines Produktionsbetriebs mit Leistung un-
terhalt 800 W dar, wobei keine weitere Tätigkeit vom Antrags-
teller zum Zwecke des Anschlusses seiner Anlage an das Netz 
mit der Verpflichtung zum Anschluss Dritter ausgeübt werden 
darf.

Vista la delibera 315/2020/R/eelm  del l'Autorità di regolazione 
per energia reti e ambiente (ARERA) che modifica il Testo In-
tegrato Connessioni Attive (TICA), introducendo (in aggiunta 
alle attuali modalità procedurali e condizioni tecnico-economi-
che per la connessione già previste) nuove modalità di connes-
sione semplificate per gli impianti di produzione di potenza in-
feriore a 800 W, da installare presso punti di connessione in cui 
è già attivo un contratto di fornitura di energia elettrica in prelie-
vo  con  potenza  disponibile  non  inferiore  alla  potenza 
dell'impianto di produzione da connettere. 

L'invio  della  Comunicazione  Unica  all'impresa  distributrice 
competente  costituisca titolo abilitante  per  la  connessione e 
l'attivazione di un impianto di produzione di potenza inferiore a 
800W e che, quindi, nessuna altra attività debba essere svolta 
dal richiedente al fine di connettere il proprio impianto alla rete 
con obbligo di connessione di terzi;

Zudem sieht der Beschluss 315/2020/R/eel vor (angesichts der 
begrenzten Menge an elektrischer Energie, die allfällig von den 
vorgenannten  Produktionsanlagen  ins  Netz  eingeleitet  wird, 
und um dem System nicht weitere unnütze Kosten zu verursa-
chen), dass die genannte ins Netz eingeleitete elektrische Ener-
gie nur dann gemessen werden muss, wenn die Produktionsan-
lage an einem Anschlusspunkt installiert wird, die mit einem 
Messgerät  infolge einer Umprogrammierungsmaßnahme aus-
gestattet ist, um die ins Netz der Anlage eingeleitete elektrische 
Energie zu erheben.  

Inoltre,  la  delibera  315/2020/R/eel  prevede (data  la  limitata 
quantità di energia elettrica che eventualmente sarà immessa in 
rete dai predetti impianti di produzione e al fine di non ingene-
rare inutili costi nel sistema) che la medesima energia elettrica 
immessa in rete sia misurata solo qualora l'impianto di produ-
zione venga installato su un punto di connessione dotato di un 
misuratore in grado, a seguito di un intervento di riprogramma-
zione, di rilevare l'energia elettrica immessa in rete dall'impian-
to;

Festgehalten 

dass daher der Bürgermeister ein entsprechendes – neues - An-
suchen um Anschluss mittels Einheitlicher Mitteilung (eigener 
Vordruck  ist  zu  verwenden  )  beim  Verteilerbetrieb  Edyna 
GmbH, auf dessen Netz der bereits bestehende Anschlusspunkt 
behängt, einreichen muss;

Notato 

che il Sindaco deve presentare una - nuova - richiesta di con-
nessione tramite Comunicazione Unica all'impresa distributrice 
Edyna Srl  nella cui rete insiste il punto di connessione già esi-
stente (inviando esclusivamente il modulo di cui all'Allegato 1 
del TICA) tramite il portale clienti Edyna alla voce "TICA/
Nuove richieste/Comunicazione Unica".

dass  das  Unternehmen  Edyna  GmbH  (MwSt.  Nr. 
02689370217), mit Sitz in 39100 Bozen (BZ)  für die  Ausar-
beitung des Kostenvoranschlages  eine pauschale Gebühr für 
den Anschlussantrag von 500,00-€ + Mwst verlangt; 

che l’impresa Edyna Srl  (P.  Iva 02689370217),  con sede a 
39100 Bolzano (BZ), richiede, per la redazione del preventivo 
un corrispettivo forfettario pratica TICA  di 500,00 € + IVA;

Gesehen den entsprechenden Zahlungsvordruck und dafürge-
halten die Einzahlung der Gebühr vom Ökonom der Gemeinde 
ausführen zu lassen; 

Visto il relativo avviso di pagamento e deciso di far provvedere 
al versamento del corrispettivo da parte dell'economo del Co-
mune; 

Nach Einsichtnahme: Visti:



in den Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz Nr.  2 
vom 03.05.2018;

il Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
08.07.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(ANUI74QnihFQqEXs0rgPgmL7ABrfrX5kPRvahd2l3gU=)

Positives  buchhalterisches  Gutachten  abgegeben  am 
09.07.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(bu6iJhtZUywLjPTFnjOB+dzjy9F/HZeJr7ngKgDm0tA=)

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice de-
gli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge Regionale n. 2 del 03/05/2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 08.07.2026, 
impronta  digitale  del  parere  (ANUI74QnihFQqEXs0rg-
PgmL7ABrfrX5kPRvahd2l3gU=)

parere contabile Positivo espresso il 09.07.2026, impronta digi-
tale  del  parere  (bu6iJhtZUywLjPTFnjOB+dzjy9F/HZeJr7n-
gKgDm0tA=)

BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Zwecks  Einreichen eines neuen Gesuches für den TI-
CA Anschluss  der  Photovoltaikanlage  auf  dem Dach 
der  Turn-  und  Mehrzweckhalle  der  Sportzone  Rat-
schings bzw. für die Ausarbeitung des entsprechenden 
Kostenvoranschlages  durch  das  Unternehmen  Edyna 
GmbH die pauschale Gebühr von € 500,00 + Mwst zu 
überweisen. 

1. Ai fini di poter presentare la richiesta TICA a Edyna srl 
rispettivamente per l'ottenimento del preventivo di con-
nessione dell’impianto fotovoltaico sul tetto della pale-
stra nella zona sportiva di Racines - di versare il corri-
spettivo forfettario di € 500,00 più IVA del 22% 

2. Angesichts der Dringlichkeit und zur Beschleunigung 
des  Verfahrens  ist  der  Gemeindeökonom  angehalten 
die  entsprechende  PagoPA-Zahlungsüberweisung  un-
mittelbar vorzunehmen.

2. Data  l'urgenza  e  al  fine  di  accelerare  la  procedura, 
l'economo comunale  è  tenuto  a  liquidare  immediata-
mente il relativo avviso di pagamento tramite PagoPA.

3. Die Ausgabe von € 610,00 laut nachstehender Übersicht zu 
verpflichten:

3. Di impegnare la spesa come risulta dal seguente prospetto:

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

1721 2026 06011.03.020500 60101 610

4. Vorliegender Beschluss wird im Sinne des Artikels 183, 
Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 aus 
Gründen der Dringlichkeit mit eigener Abstimmung ein-
stimmig für unverzüglich vollziehbar erklärt.

4. La presente delibera mediante apposita votazione viene di-
chiarata all’unanimità immediatamente eseguibile per moti-
vi di urgenza ai sensi dell’articolo 183, comma 4 della legge 
regionale 03/05/2018, n. 2.

Darauf hinzuweisen, dass gegen diesen Beschluss während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim beschlie-
ßenden Organ Einspruch erhoben werden kann. Inner-halb von 60 
Tagen ab Vollstreckbarkeit des gegenständlichen Beschlusses kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs einge-
reicht werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage.

Di dare atto che avverso questa deliberazione entro il periodo di 
pubblicazione di 10 giorni, può essere presentato reclamo presso 
l'organo deliberante. Entro il periodo di giorni 60 dall'esecutività 
della delibera può essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa di Bolzano. Nel settore dei lavori pubblici il termi-
ne di ricorso è di 30 giorni.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA
 Brigitte Preyer

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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